BboraueHko Hatanba NeHHagbeBHa, lMagyceHko TatbsHa AnekcaHgpoBHa
OTPAXEHUE 3THUYECKUX CTEPEOTUMNOB O EBPOMEACKUX HAPOOAX B AHIMUACKOM
A3bIKE

B coB pemMeHHOM 13blIko3HaHWK 6oMbLLIOE B HUMaHWE Y AENSET C U3YYEHUIo i3blka B TECHOW CBSI3W C KYJbTY PO rOBOPSILLENO
Ha HEM Hapoda, B YacCTHOCTW, WUCCNEAOBAHWID OTPaXKEHUA B $A3blke YCTOWYMBLIX KyNbTYpPHO-HALMOHANBbHBLIX
npeacTaBNeHu - cTepeoTnoB. Mbl XXV1BeM B 3M0XY pacLLUMPEHUS 9KOHOMUYECKMX, HaYYHbIX, Ky b TYPHbIX U NOMUT UYECKIMX
KOHTakTOoB. Kak crnegctBue HEOOGXOOMMO MOHATb, Kakue NoTeHuManbHble NpobriemMbl B MpoLecce MeXKYnbTypHOW
KOMMYHMKaLMU MOTYT BO3HUKHYTb, U HalTKn cnocobbl Mx NnpeofoneHns. B gaHHow cTaTbe paccmatpuBaeTcsl ogHa us
Haunboree HacyLWHbIX NPo6rem MeXKy nbTy pHOM KOMMYHUKALMK, 8 UMEHHO 3THUYECKUE CTEPEOTUMbI U UX OTpaXKeHune B
AHIMNACKOM A3bIKeE.
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SYSTEMATIZATION OF SPEECH TACTICS OF CONCESSIVE DISCOURSE

Berzina Galina Petrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Novosibirsk Military Institute of the Internal Forces
named after Army General I. K. Yakovlev of the Ministry of Internal Affairs of Russia
bgpS5@mail.ru

In the article the systematization of the speech tactics of concessive discourse is offered. Such speech tactics as concession
for concession, one-sided concession-agreement, concession-easing of disagreement, partial concession, persuasion and compul-
sion to concession are considered. The author defines speech tactics in concessive discourse as rational ones as they suppose
a rationally acting subject making reasonable and optimal decisions.

Key words and phrases: concessive discourse; concession; speech tactics; communication; addressee; addresser.

YAK 811.111-26
Duio0rnyecKne HayKu

B coepemennom szviko3nanuu 601bul0e GHUMAHUE YOeISIemCs U3VHeHUIO S3bIKA 8 MeCHOU C8513U C KYIbMmypou 2080~
pAwWeco Ha HeM HApoOd, 6 UYACMHOCMU, UCCIe008AHUI0 OMPAJICEHU 6 S3bIKe YCMOUYUBLIX KVAbMYPHO-
HAYUOHAbHBIX NpeOCmasneHull — cmepeomunog. Moul dcuséem 8 3noXy pacuuperusi IKOHOMUYECKUX, HAYYHBIX,
KYIbIMYPHBIX U ROIUMUYECKUX KOHMAaKkmos. Kax ciedcmeue neobxooumo noHsms, Kakue NOmeHyuaibHble npooiembl
8 npoyecce MeNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU MO2YI GO3HUKHYMb, U HAUMU CNOCOObl ux npeodoieHus. B dannou
cmamve paccmMampueaemcst 0OHA U3 Hauboiee HACYUHBIX NPOOLEM MEICKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUY, A UMEHHO
IMHUYECKUE CINEPEOMUNbL U UX OMPANCEHUE 8 AHSTULICKOM S3bIKE.

Kurouesvle cnosa u d)pa3bz.' CTECPCOTUIL;, CTCPCOTUIIU3 AL, STHUYECKHUI CTCPCOTHUII; DTHOHUM, MCKKYJIbTYpHasd
KOMMYHUKAIUA.

Borauenko Haranbs ['ennagpeBHa, K. Quiion. H.

ITagycenko TarbsiHa AekcaHAPOBHA

IHpuamypckuil 2ocyoapcmeennviil ynusepcumem umenu Lllonom-Anetixema
nataliya-bogachenko@yandex.ru; miracle2105@mail.ru

OTPA’)KEHUE STHUYECKHUX CTEPEOTHUIIOB
O EBPOIIEMICKHX HAPOJIAX B AHIJIMMCKOM SI3BIKE®

Tak kak MbI )KUBEM B 3I0XY CTPEMUTENILHOTO PACIIUPEHUS TTOJUTUYECKUX, HAYYHBIX 1 SKOHOMUYECKUX KOHTAKTOB,
TO TIPOIIECCHI TTI00ANM3ALINH M HHTETPAINH, IPOUCXOSIIIE B MEPOBOM COOOIIECTBE, HECOMHEHHO, OKa3bIBAIOT OOJIBIIIOE
BJIMSIHHE Ha OOIIECTBO OT/ENBHO B3STOH CTpaHbl. BiiajieHne NHOCTpaHHBIM SI3bIKOM, OCOOSHHO aHTJIMICKHUM, TIOCTEIIEHHO
repecTaeT ObITh 4eM-TO HeOOBIYHBIM. OHAKO CO BPEMEHEM MPUXOIUT OCO3HAHKE TOTO, YTO 3HAHWE JISKCUKU B TpaMMa-
TUKHM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBISIETCS HEOCTATOUHOM OCHOBOM JUISl yCHENTHOW MEXKKYIbTYPHON KOMMYHHKAIIHUU.

BaxxHO MOHMMAaTh MOTEHIMAIBHBIE MPOOIEMbI MEXKYIbTYpPHOH KOMMYHUKAI[MM M CO3HATENBHO CTApPaThCs MX
npeojoners. OHaKO HEOOX0ANMO ITIOMHHUTH O TOM, YTO HE BCErJa BO3MOXKHO MX M30€XkaTh, KaKk Obl MBI HU CTapa-
muck. [loaTomy cnemyer OBITH TOTOBBIM K Pa3MYHBIM TPYIHOCTSIM, BO3HUKAIONIMM B IPOIECCe KOMMYHHKAIIWH,
BBI3BAHHBIM HETTOHMMAaHUEM OCOOEHHOCTEH TOH KyJBTYpHI, C NPEICTABUTEISIMH KOTOPOH IMPOHMCXOIUT OOIIEHHE.
Haubonee gactoif mpobiemMoii B MEXKYIbTYPHOW KOMMYHHKAIIMU SIBISIETCS SABJICHUE CTEPEOTHIIN3AIUH, & IMEHHO
STHUYECKOH CTEPEOTHIIU3AINH.

© Borauenxo H. I'., [Tanycenxo T. A., 2014
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@deHOMEH «CTEepeoTHIl» YKE JaBHO IPHBJIEKACT OOJIbIIOE BHUMAaHUE MHOTMX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX
uccienoBarenei, Takux kak Y. Jlumnman, FO. A. Copokun, U. 0. MapkosuHa, A. B. TlaBnosckas, H. B. Ypumiena,
B. B. KpacHbIx u 1p.

ITpn u3ydeHnn 3THUYECKNX CTEPEOTUIIOB C TOYKH 3PEHUSI IMHIBUCTUKY Ha MEPBBIN IIAH BBIXOAUT IpodiemMa nx
aHaIM3a Ha OCHOBE S3BIKOBOTO MaTepuala, TaK KaKk MMEHHO SI3BIK MPEJCTaBIAET COOOH COBOKYITHOCTH yCTOHYMBO
MIPOSIBISIFOIIIMXCSL TIPECTABICHHN O CBOEM M UYy’KOM HApoJe, a B MX ()OPMUPOBAHUH AKTUBHO y4acTBYET HE TOJIBKO
SI3BIKOBOE, HO U STHUIECKOE CO3HAHUE U CAMOCO3HAHHE.

OTHHYECKHE CTEPEOTHIIBI JaCTO CO3JAI0T 3HAUYNTEIIBbHBIC MPEMATCTBUSA B MEXKKYIBTYPHOM OOIIEHUH, TOCKOIBKY
JIFOJIM MUMEIOT CKJIIOHHOCTH BOCHPHUHUMATH MOBEJCHUE MPEACTaBUTENCH APYTUX KYJIbTYp C MO3ULUI CBOEH KyNbTY-
PBI, YTO NPUBOAUT K MCKaKEHHOMY MCTOJIKOBAHHIO UX CMBICIA M, KaK CIEJICTBUE, K OTPULATEIBHON OLIEHKE Hapo/a
U €r0 KYJIBTYPHI B IIEJIOM.

B pa3nuuHbIX UCTOYHHUKAX MOKHO HAHTH MHOKECTBO OINpPEIEIEHUN MOHITHUS «dTHHYECKUH cTepeoTmy. OqHaKo
BCE CYIIECTBYIOILINE Ha CETOAHSIIIHUI JeHb ONpeJIeNIeHUs] CTEPEOTHIIa, TaK WIIM HHAYE, OIIMPAIOTCS Ha OTpe/ieIeHHE,
JaHHoe Y. JIunmMaHOM, KOTOPBIM ONpeNeNii 3THHYECKUH CTEPeOTHUN KaK «yNpPOLICHHBIH, CXeMaTH3MPOBAHHBIMH,
SMOIMOHAFHO OKPALICHHBIN W Ype3BBIYAaifHO YCTOHUUBEIN 00pa3 KaKoH-T1O0 3THUYECKON TPYIIIBHI MITH OOIIHOCTH,
C JIETKOCTBIO PAacIpOCTPaHIEMBI Ha BCeX ee mpeacTaBuTenei» 5, c¢. 103].

T. T'. Credanenko ompeneisieT 3THUYECKHE CTEPEOTHUNBI KaK «OAWH W3 BHAOB COLMAIBHBIX CTEPEOTHIIOB,
KOTOpBIE OIMCHIBAIOT YWICHOB ATHHUYECKUX TPYIIII, IPUITHCHIBAIOTCS UM WM aCCOLMMUPYIOTCS ¢ HUMU» [6, ¢. 19].

JIMHTBUCTHYECKUH CIIOBaph AAET CIEXYIOIIee ONPEAeIeHHe: «3THUIECKUI CTEPEOTHIT — CXeMaTHYHBIA CTaHAap-
THU30BaHHBIM 00pa3 MpeICcTaBUTENICH TOr0 MM MHOTO 3THOCA, SMOIMOHAIBHO OKPAIICHHBIH W 00JaJaroniii BBICO-
KoM ycToitunBocthion [1, c. 370].

Haubonee oO0um, Ha Hal B3IV, ABJISIETCS MOHATHE, AaHHOe A. A. HamuamksHoM B ero ydeOHue «ITHO-
TICHXOJIOTHUSI»: «...IIOJl STHUYECKMMH HJIM HAllMOHAIGHBIMH CTEPEOTUIIAMHU IIOHUMAIOT OTHOCHTENIFHO YCTOHUYHMBBIE
MHEHHs 0000IIEHHOT0 XapakTepa O TOW WJIM MHOM STHHYECKOW Tpymme. B cocTaB Takoro MHEHHS BXOJST OLICHKHU
Pa3IMYHBIX Ka4eCTB OIpeesieHHOM Harum» [4, c. 158].

OTHUYECKUE CTEPEOTHUIIbI, KaK U JIF000e 00LIECTBEHHOE MHEHHE, UMEIOT CBOE YCTOH4YMBOE si1p0. OHO BBIpa)kaeT-
cs1 B KOMIUIEKCE MPEJCTABICHUI O BHEIIHEM OOJIMKE IPEICTaBUTEINEH KaKoro-1100 Hapoaa, O €ro MPOILIOM, 0CO-
OeHHOCTAX 00pa3a >KU3HU M PsIJIC PA3INIHBIX CY)KICHUI OTHOCHTEIFHO KOMMYHUKATHBHBIX M MOPAJIbHBIX Ka4eCTB
JaHHOTO Hapoza. JTH NMPECTABICHUS IEPEHOCATCA U Ha MPEACTaBUTENeH JTaHHOTO Hapoa, He3aBHCHUMO OT UX MO-
JIa ¥ COIMAIBHOTO CTaTyca.

W3MEeHIMBOCTh OIIEHOK 3THX KaueCTB TECHO CBSI3aHA C MEHSIOMICHCS CUTyalluel B ME)KHAIIMOHAIBHBIX H MEXTO-
CyIapCTBEHHBIX OTHOMIEHMSIX. ClleyeT nonaraTth, 4T0 STHUUECKHE CTEPEOTHITBI OTPAXKAIOT ITPOIUIBIA M HACTOSIINH,
MO3UTHBHBIN MJIM HETaTUBHBIH OIBIT B3aMMOOTHOILIECHHSI HAPOJIOB.

DTHUYECKHH CTEPEOTHIT — 3TO B IIEPBYIO OUYepe.lb SIBJICHHUE UCTOPUYECKOTro Xxapakrepa. [103uTnBHAs MK HeraTuB-
Hasl OLIeHKa ()OPMHPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT TOT'0, KAKUE OTHOILEHHUS CBSA3BIBAIIM TY MJIM HHYIO HAIMIO B ITPOIILIOM.

K mpuMepy, Tak ONHCHIBAIOT OTHOIIEHHE aHTIMYaH K APYIHMM HapoaaM OHToOHM Maiion u J»Buan Mucten
B CBOEH KHUre «ITH CTpaHHbIE aHIIIMuaHe»: «OCTaJbHOW MHUp aHTIIMYaHe BOCIPUHUMAIOT KaK UTPOBYIO IUIOIMIAKY,
IJie B3aMMOJICHCTBYIOT HEKHME KOMaH/Ibl — TPYIIIbI HAPOAOB, KAXKIBIH CO CBOUMHU OObIYAsIMU M KYJIbTYPOH — U MOYKHO
Ha BCE 3TO JMOO CMOTPETh CO CTOPOHBI M Pa3BIICKATHCs, JIMOO MCHONB30BaTh cebe Bo Osaro, 1100 MPOCTO CIUCATh
CO CYETOB 32 HEHaJOOHOCTBIO — B 3aBUCHMOCTH OT >KeJlaHWs. [1edaabHbIH ONBIT Hayqnil aHTIIMYaH BCETa 0KUAATh
OT APYTUX XYyIIEro, TaK YTO OHM OBIBAIOT NMPHUATHO YAWBIIEHBI, €CIIM HUUETO MOJJOOHOT0 HE IPOUCXO/INT; HY, a €CIH
UX JAypHbIE NPEAIYBCTBHS BCE )K€ OIPaBJIAJINCh, OHH C YJIOBJIETBOPEHHEM OTMEYAIOT CBOIO MpaBoTy» [3, c. 10].

Hanpumep, HeraTtuBHbI 00pa3 ()paHIy30B KaK JISTKOMBICICHHON HalWH, IMOMEIIAHHOW Ha CEKCe, MOPOANII
0oJIbIlIEe KOJMYECTBO CIICHIOBBIX STHUYECKHX CTEPEOTHIIOB C BYJIbIapHONH KOHHOTAIHEH.

Haunbonee gacTo BcTpeyaroTCs CJI0OBa U CIOBOCOUYETAHUS UMEHHO CEKCyaJbHOTO XapakTepa, K mpuMmepy: French
disease — Benepuyeckasi OonesHb, cudunnc; French postcard — OTKpbITKa 3poTHYeCKOro coxaepxanus [9; 11];
french cinema — xuHemarorpad, CICHUATUIUPYIOMIUICS Ha (GUIBMax 3POTHYECKOTO Kaupa; French library —
KHIKHBIA MarasuH « it B3pocisix» [11]; French letter [7-11], French coat — npe3epBartus; French flower — Heno-
PAAOYHBIN YeTI0BeK, OeCOPsIIOUHBIN B CBOMX CBA3aX [11].

HexoTopble 3THHYECKHE CTEPEOTHIBI KAaCAOTCs IJIOXOT0 BOCHMTAaHUS (DPAHIY30B M X HENPUSTHS TUTHEHBI:
French Bath — ucnonp30BaHue B OONBIINX KOJUYECTBAX JCIICBOIO OJICKOJIOHA, YTOOBI MepeOuTh 3anax; French it —
«yMOHcs», «ocBexXuch; French Advance — otrcrymenue, yxon ot pen [11]; French leave — 1) yxon 6e3 npormaHus;
HE3aMETHBIH yXO0Jl; YXO MO-aHIIIMICKH 2) yXo/ 0e3 pa3peleHus, peKkpalieHue padoTsl 6e3 npenynpexiaenus [9-11];
French Hello — BoiiT B KOMHATY IOJHYO 3HAaKOMBIX, HE TI030poBaBIIKCH [11].

Takue oTpHuLaTeNbHBIE YEPTHI XapaKTepa, KaK JICHb, HEBEKECTBO, 3aHOCYUBOCTD U T.JI., TAKXKE IPUITHUCHIBAIOTCS
(dpanmysckoii Hanmu: french living — o0pa3 XU3HH, 3aKIIOYAIONINICS B «IEKaHWW) Ha JUBaHE, C THBOM U TPO-
CMOTpe TeneBu3opa; French phenomenon — yoexnenue, 4yTo 000N MPOAYKT, ClETaHHBIA BO DpaHIMU, TOIKEH
OBITH BEPIIMHON H3BICKA.

@paHIy3sl CYUTAIOTCS 3aKOHOAATEISIMUA MOJIBI. Ho acTo Moj1a TpaHWYHT ¢ IyJadyecTBOM, KaK MOYKHO 3aMETHTh
u3 npumepa: french duke — 9enoBek, OI€ThIN MBIINIHO, SKCTPaBaraHTHO, TeaTpaibHo [11].

B orHowmeHuu xureneil xapkoil Mtanuu cyiecTByeT HEMaJIO CTEPEOTUIIHBIX NpeAcTaBiaeHuil. Yto kacaercs ca-
MOTro 3THOHMMa [talian, TO TYT Mbl OOHAPYXXHJIM TaKyl0 TPAKTOBKY: [talian — KpacUBBIA, YMHBIH Y€JIOBEK, TOTOBS-
IIMH BKYCHYIO €1y, JIIOOSIINI CeMbIO M JKU3HEHHbIE LICHHOCTH; [talian person — 4enoBeK, KOTOPBIH BBICKa3bIBACT
CBOE MHEHHE Yepecyyp I'POMKO.
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HTanpsHIEB HANCIAIOT CIEAYIOMMMHI KayeCTBAMU:

® HepsAnUIMBOCTG: [talian bath — pacnbutuTh Ha ceOst OOJBIIOE KOJMYECTBO O/IEKOJIOHA, BMECTO TOTO YTOOBI
NIPUHSTH BaHHY; [talian sub — HEIPUATHO MaXHYIINI YETIOBEK;

® KpacuBasl BHELIHOCTh: italian beast — NpUBIIEKaTENbHBIN MYCKYJIHCTBIN MYy)KUNHA;

® HMOUMOHAIBHOCTE: [talian Emotion — COCTOSIHIE, KOTOPOE UCIBITHIBACIIB, KOTAA )KU3Hb MTOCBUIACT TPYAHOCTH
(MOXET COCTOSITh M3 TeYalH, SIPOCTH, TOCKU U PEIIMMOCTH); [talian divorce — pa3opBaTh OpadyHbIe OTHOILICHUS,
HaHIB KWUIEpa, 9T00BI OH ycTpaHmi cympyra / cynpyry [11].

Bripakenue ltalian mausoleum — «GaraxHUK», KacaeTcsi CTEPEOTHITHOTO MPEICTABICHHS O )KEPTBaX UTAJbsH-
cKoif Maduu, KOTOphIX mpATany B Oarakauk MamuHbl [9; 11]. C sTHOHEUMOM [falian CBA3BIBAIOT YTO-TO IIIOXOE,
HeynaBieecs: italian cruise ship — 6onpmoi mposain [11].

[MomsikaM MPUITHCHIBAIOT CIEAYIOIINE XapAKTEPUCTHUKH:

e otcyrctBue Bocnutanus: Polish Exit / Polish Goodbye — yiTH BHe3aIHO, 0e3 MpeaynpexKICHIs, HE CKa3aB
HUKOMY «JI0 CBUIAQHHA»;

e eHb: Polish Holiday — oTcyTcTBUE HayajlbHUKA B pa0OYNi JICHB;

e rtaynocts: Polish Moment — MTHOBEHHAS! BCIIBIIIKA TIyIIOCTH;

e HepsAnuMBOCTb: Polish Shower — onb30BaTHCS 0EKOJIOHOM BMECTO TOT'O YTOOBI TOMBITHCS;

e 000Bb K Becelblo, npasauukam: Polish Birthday — neHb po>KIeHHSI, KOTOPBIA UTUTCS HE OJHH, a HECKOJIb-
KO JIHEH;

e 1000BB K ciupTHOMY: Polish martini — proMKa BUCKH U cTakaH muBa [Ibidem].

BrIpaskeHus: ¢ STHOHUMOM Spanish XapakTepu3yroT UCIaHIIeB KaK:

® XYIWTaHOB: spanished — IPUCBONUTH YbIO-TO €Iy UM KaKylO-TO Bellb; Spanish Monkey — cuHsIK;

® 3asyUIBIX OOJIENBIIMKOB: Spanish commentary — ny4iliee KOMMEHTUPOBaHUE UTPbI (B 0COOEHHOCTH (yTOONA)
B Mupe. [lenaer moboe copeBHOBaHHE 00JIee HHTEPECHBIM M 3aXBaTHIBAIOIINM;

e Heropses: Spanish Barry — TOT, KTO oOpalaercsi ¢ KeM-TO IUI0X0, B OecYeNIOBEUHON U YHHXKAIOIIEH 10CTO-
HWHCTBO (opMme;

e 0ecCOBECTHBIX JIIOJIEH: Spanish exit — BMECTO TOTO 4TOOBI OIUIATUTH CYET B PECTOpPAHE, YEIOBEK MepeKiIabl-
BaeT CBOIO JIOJIO Ha ApYy3eH; Spanish money — «OTHYU TOIBKO cioBa!»;

® JII0/ieii, PUHUMAIOIINX HAPKOTUKK: Spanish homework — «10IOIBHBIN TEPMUH 111 0003HAYEHUS MapUXyaHBI.
OOBIYHO NCTIONB3YETCSI PH OOIIEHNH TTOIPOCTKOB MEXITY COOOH, B IPHCYTCTBUH B3POCIBIX (POIUTENH, YIUTEIS);

e Hepsx: Spanish shower — UCTIIONIB30BaTh OOJBIIOE KOJIMYECTBO OJIEKOJIOHA, YTOOBI CKPBITh 3allaX HEMBITOTO Tella;

® HEBEXECTBEHHBIX, ITyNbIX Jtonei: Spanish Teacher — HeoOpa30BaHHBIN YENOBEK; TOT, KTO YYUT BBIMBIII-
JIeHHbIM uzaesM [11].

I'pexn mpeacTaBisAIOTCS KaK BECEIbIe, JIETKOMBICICHHBIC, CKIIOHHBIE K BBIIIMBKE, O YEM CBHIETEILCTBYET cCOYe-
TaHue: merry (mad, gay) Greek — Becenmpyak, TyIIsIKa, BECEIbIi COOYTRUILHUK; Greek — 0OUeHD IIYMHBIH YEIIOBEK, KO-
TOPBII TPOMKO Pa3rOoBapUBacT.

® TpeKaM Helb3s H0BepsATh: Greek gift — mapbl JaHaWTeB (T.€. KOBapHBIH, MpeaTeIbCKuit nap); Greek —XUTpHIi
YeJI0BeK, epeIepTruBatouil GaKTel, greek exit — yiTH, He 3aIUIaTUB CBOIO 00 cueta [11];

e Greek Taxke MOXKET 03HaYaTh YTO-TO HEMOHATHOE: [t ‘s all Greek to me — «1st MEHsI 3TO KHTaicKas rpa-
Motay [2; 7; 10]; Greek — HeBHATHasA peusb, TapabapmuHa [11];

® TIpEKH He NMPOYb «IIOMaxXaTh KynakaMuy. when Greek meets Greek, then comes the tag of war ocI. — «korza
BCTPEYAIOTCS JOCTOMHBIN APyT Apyra CONEPHUKH, CPAXKEHHUS HE MHHOBATH» [2];

e OemHOCTB, OTCYyTCTBHE eHeT: Greek breakfast — 3aBTpak, BKIFOUAIOMININ B ce0s XOJIOIHBIN Koe U CUTaperTy;

® TIpekaM CBOWCTBEHHO OOMaHBIBATh, IPECTYNATh 3aKOH: greek closing / Greek Lightning — nompkedb Kakoe-To
BaIlle IMYIIECTBO C IIEJBIO TOIYYUTh CTPAXOBKY;

e Greek Taxoke MOXET 03Ha4YaTh KPaWHIOO TOUYKY 4ero-1o: Greek Deadline — kxpaltHHI CPOK TOTO, YTO JTOJIKHO
OBITh BBITIOJIHEHO B JIIOOOM CITydae;

e otcyrcTBUe rurueHbl: Greek shower — MBITh TOJIBKO HEKOTOPBIC YacTH Tejia / MCIOJIL30BAaTh JC3070PAHT
BMECTO TOTO YTOOBI TOMBITBCS [11].

Takum 06pa3oM, OOJIBIIMHCTBO HEraTHBHO OLIEHOYHBIX CTEPEOTHUIIOB KACAIOTCS TAKUX YEPT XapakTepa U MPUBBI-
YeK, KaK yInoTpeOJIeHHe ajKoroiisi, HAPKOTHKOB, HEMOPSAA0YHOCTh, OTCYTCTBHE TMTHEHBI, JIEHb, OTCYTCTBUE BOCITH-
TaHMs1, ATYHOCTbh, NPECTYIUIEHHE 3aKOHA, XUTPOCTh. TakkKe 4acTO CTEPEOTHIIBI KaCalOTCs HU3KOTO COLUAIBHOTO IM0-
JIOKEHHS, KaKNX-TM00 COOBITHI B HICTOPUH HapoJa.

T'oBOpst 00 ITHMYECKHX CTEPEOTHUIIAX, HE CIIEIyeT CUUTATh, YTO BCE OHU OTPHIATENIbHBL. MHOTHE BhIpaKeHHs] 0003Ha-
YaloT COBEPILIEHHO HEHTpaIbHbIE, OBITOBBIC IPEIMETHI U sIBIICHUS: [talian airlines — nporynka [9; 11], Polish Birthday.

Taxoke COBEpILICHHO OMIMOOYHO MOJIaraTh, YTO CTEPEOTUIIBI HE MOTYT MMETh IOJIOKHUTENBHYIO OLCHKY: [talian,
Italian Beast, Spanish commentary.

BeccrnopHo, 4TO 3THOHUMbBI 3aHUMAIOT B)KHOE MECTO B CUCTEME SI3bIKA U 3aCIy)KHUBAIOT JIETAILHOTO M3YUeHHSI.
AHanu3 3THOHUMOB C TOYKH 3PEHHS MX CEMAaHTHKH IIOMOTAET IIy0Xe MOHITH MEeXaHU3M (POpMHPOBaHUS U QYHK-
LHOHUPOBAHMUS 3THOCTEPEOTHUIIOB, B KOTOPHIX OTPAXKAIOTCS 3HAHUSI U MHEHHS O MUDE, B TOM YHCJIE U O Pa3JIUUHBIX
STHUYECKHX rpynmnax. OJHaKo B 3aKJIIOYEHUH CJIEyeT OTMETUTb, YTO MPUBEICHHBIC BBIIIE IPUMEPHI JIUIIb YacTH4-
HO OTPaXXalOT peajbHYIO S3bIKOBYIO CUTYyaluio. [Ipy U3ydeHUr 3THOHMMOB BO3HHUKAET Psi/i BOIPOCOB: & TAKOBO JIH
HacTosIIee OTHOLIEHHE aHTJIMYaH K JpyruM HarusaM? VI3MeHWI0Ch M OHO 3a MOCIIeIHIEe JecaTuiieTns1? Yorpeo-
JISIFOTCS JIM JIAHHBIE SI3bIKOBBIE 00OPOTHI B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE?
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In modern linguistics special attention is paid to studying the language in close connection with the culture of the people speak-
ing it, in particular, to researching the reflections of stable cultural-national ideas — stereotypes — in the language. We live in the
epoch of economic, scientific, cultural and political contacts expanding. Consequently it is necessary to understand, which poten-
tial problems may appear in the process of intercultural communication and to find the ways of overcoming them. One of the
most urgent problems of intercultural communication, namely, ethnic stereotypes and their reflection in the English language,
is considered in the article.
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YK 808.2(075)
Henaroruueckue HAyKu

B cmamwve paccmampusaiomes obyuarowue 803MOHCHOCMU UHMEPAKMUBHOU OOCKU KAK 00HO20 U3 Hauboiee pac-
NPOCMPAHEHHBIX UHDOPMAYUOHHBIX CpeOCcm8 0OyUeHus, d Makice Chocobbl U Gopmbl pearuzayuu OAHHbIX 803-
MOJACHOCMEU NPU 0871A0CHUU UHOCMPAHHBIMU 80EHHIMU CNEYUATUCIAMU PYCCKUM A3bIKOM HA 3mane 008y308CKOU
nodzomoexu. IIpusedervl npumepsl 3a0aHUll U YIPANCHEHUU, UCHOIb3YEMbIX A8MOPOM 8 YueOHOM npoyecce.

Kniouegvie crosa u (hpasvi: UHTEpaKTUBHAS JOCKA; PYCCKUI A3BIK KaK HHOCTPAHHBIH; H3y4eHUE JIEKCHUKO-TPaAMMAaTH-
YeCKOro Marepuaa; 3a/laHusl, BBIIOJIHSIEMbIE B HHTEPAKTUBHOM PEXHMME; MOBbIIeHUE YPPEKTHBHOCTH 00yUYEHUsI.

BornanoBa CBetrsiaHa AHApeeBHA, K. IO, H., TOIEHT

Boennas akademus soiickosoil npomugosoz0yuinoii 06oporvt Boopyscenuvix Cun Poccutickou @edepayuu
umenu Mapwana Cosemcrozco Cowsa A. M. Bacunesckoeo
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MCHOJIb30BAHUE UHTEPAKTUBHOM JOCKH B OBYUEHUH PYCCKOMY S3bIKY
WHOCTPAHHBIX CIIELIUAJIUCTOB HA 3TAIIE JIOBY30BCKOM MMOATOTOBKHU®

B coBpeMeHHO# menarornueckoil JIuTeparype OCHOBOW YyUeHHS MPU3HACTCS aKTUBHAS TO3HABaTEeNbHAs Nesi-
TEJILHOCTh CTYJEHTa, Npeo0aanue aKTUBHBIX METOJIOB IPOBEJICHUS 3aHATHS «IIPH OTKa3e OT JOMHUHHPYIOUIETO
BO3/ICHCTBHUS TIperoiaBaTelsl Kak TpaHcisiTopa 3HaHui» [1, c. 13]. B mponecce oOyuenus moynkHBI peolianaTh
CaMOCTOSITENIbHBIE JIEHCTBUS CTyJIEHTa IPH METOJMYECKOM PYKOBOJACTBE NperoaaBaTels, HO 0e3 ero Herocpes-
cTBeHHOTrO ydacTus. OJIHUM M3 COBPEMEHHBIX HANpaBJICHHH Pa3BUTHSI aKTUBHOTO OOy4YEHHs SIBIISICTCS MHTEpaK-
THBHOE 00y4yeHne. HoBoe ocMBbICIICeHHE aKTUBHBIX TEXHOJIOTHH CBSI3aHO C MCIOJIB30BaHUEM B O0YYEHHH KOMIIbFO-
Tepa. Hanbonee 4acTo TepMUH «MHTEPAKTHBHBIC TEXHOJIOTHM» YITOMHUHAETCS B CBSI3U ¢ MH(OPMALMOHHBIMH TEX-
HosorusiMu. C MosIBIIEHWEM B By3aX MH(POPMANHMOHHBIX CPEICTB OOYYEHHUS aKTyaJlbHBIM CTAaHOBHTCS COBEpIICH-
cTtBoBaHue popm oOyueHwus:, pa3paboTKa IpernoaBaTeeM METOIUKA MMPOBEACHIS 3aHATHH, a TaKXKe 3aJJaHul C uc-
MTOJIb30BaHMEM WH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.
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